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BCTYII

[Tporpama 00OB’s3K0BOT HaBUYalbHOI AMCUUILIIHU «Teopis Ta NMpakTUKa TEepeKiagy 3
AHIJTIMCbKOI MOBM» CKJIaJIeHa BIANOBIAHO 10 OCBITHBO-TIpodeciitHol mporpamu «®Pinomnoris
(repmaHCBKI MOBM Ta JiTeparypu (Mepekiax BKJIOYHO), Meplia — aHrjiidcbka, apyra —
HIMEIIbKa)» MiArOTOBKH (axiBIliB repuioro (0akaaaBpChKOIo) piBHS BUIIOI OCBITH, Iajay3i 3HaHb
03 I'ymaniTapui Hayku, cneriaabHocTi 035 dinonoris, cremianmizanii 035.041 repmMaHcbki MOBH
Ta JiTeparypu (epekia BKIOYHO), IepIia — aHTIiiCchKa.

IIpenmeTroM HaBYAIBHOI JUCIUIUTIHM € KOHIEIMIi, TOJOKEHHS 1 CIIOCTEPEKEHHS, 10
CTOCYIOThCS TEepEKIIaIalbKoi MPaKTUKH, CIIOCO0IB 1 YMOB ii 371HCHEHHs, pi3HUX (DAKTOPIB, IO
MaroTh Ha Hei mpsiMuid 00 HENpSMUIl BILTUB.

MixkaucuuniaiHapHi 3B’SI3KM. aHIJiicbka MOBa, icTopis 3apyOibXKHOI JiTepaTypH,
KOPEKTHBHUI ()OHETHYHUI KypC aHTIIHChKOI MOBH, NMPAKTUYHA TpaMaTHKa aHTJIIHCHKOI MOBH,
TeopeTnyHa (POHETHKa aHTIIHCHKOI MOBH, TEOpETHYHA IpaMaTHKa aHTJIIKCHKOI MOBH, iCTOPIS
AHIIIIHCHKOI MOBM, METOJMKA HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, JICKCHKOJIOTIS aHIJIIHCHKOiI MOBH,
CTHJTICTHKA aHTJIIHCHKOi MOBH.

1. Mera Ta 3aBJaHHs HABYAJIbHOI AUCUMILTiHH

1.1. Merta kypcy «Teopis Ta npakTHKa nepeKay 3 AHTIICHKOI MOBHY» — O3HAHOMIICHHS
CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH TIOJIOKECHHSMH JIHIBICTHYHOI Teopii mepekiany. Kypc Takox mae Ha
METI HaBYUTH PO3MI3HABATH JIEKCHYHI Ta TIpaMaTH4HI TPYAHOIIl MEepeKiany 1 aaeKBaTHO
nepeKyIalaTy Ti UM 1HIII MOBHI OJTMHHMIII 3 aHTJIICHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY Ta HaBITAKH.

1.2. OcHOBHMMM 3aBJaHHSIMH BUBUEHHS AUCUUIUTIHU «Teopis Ta mpakTHKa Mepekaany 3
AHTITICBKOI MOBHMY» € HABYMTH NPAIIOBATH 3 PI3HUMH TUIIAMH CJIOBHUKIB Ta iH(OpMaIiitHIMu
pecypcaMu Mpy BUKOHAHHI MEpeKiIaly TeKCTIB (XyA0XkKHIX, ra3eTHO-1HPOpMAIIITHIX, CYCHiTBHO-
MOJIITHYHMX ); HABYUTH BUKOPUCTATH Pi3HI MepeKsafanbKi crparerii i Tpanchopmarii; HaBuuTH
pedepyBaT aHIMINHCBKI TEKCTH CYCHIJIbHO-NOJITUYHOIO 1 3arajJbHOHAYKOBOI'O XapakTepy;
PO3BUHYTH BMiHHS TPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS TepeKIafalbKuX MPUHOMIB B yMOBaxX YCHOTO
MOCJIIIOBHOTO, @ TAKOK MMCbMOBOT'O MIEPEKIIA/IB 3 aHIIIHChKOT MOBU Ha YKPAiHChKY Ta HAaBIAKH.

1.3. 3rigHO 3 BUMOramH OCBITHBO-IIPO(ECIHHOI MpOrpaMu CTYIEHTH IMOBUHHI HAaOyTH
TaKUX KOMIETEHTHOCTEH Ta MPOJEeMOHCTPYBATH pe3yJIbTaTH HaBUAHHS:

KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYCHICTIO YMOB.
3K 06. 3aaTHICTh 10 MOUIYKY, ONpPALIOBAHHS
Ta aHaizy iHdopMalii 3 pi3HUX JKEpeT.

3K 13. 3naTHiCTh NpOBEIEHHS TOCIIIKEHb Ha

KomnerentHocri, [Iporpamni
SKMMHU TIOBUHEH OBOJIOJITH 3100yBay pe3ysIbTaTH HaBYAHHSI

IK. 3parnicte  posp’szyBatu  ckiandi | [IPH 01. BinbHo CHUIKyBaTHUCA 3
creliaii3oBaHi  3adayl  Ta  MpakTH4Hi | mpodeciiiHux mnuTaHb 13 (QaxiBIsIMM  Ta
npobiemMu B rany3i ¢iioiorii (JIHIBICTHKY, | He(axiBUSAMU JEp>KaBHOKO Ta 1HO3EMHOIO
JiTepaTypOo3HaBCTBa, (OJBKIOPUCTUKY, | MOBOIO YCHO W MUCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH
nepeknany) B mpomeci  mpodeciiiHoi | ix JUTS opraisariii e(eKTUBHOT
TisuibHOCTI a00 HaBuYaHHS, L0 Nepeadadae | MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIlii.
3aCTOCYBAHHS Teopii Ta meroxis | [TPH 02. EdextuBHO  mpamtoBath 3
¢but0MOTIYHOI  HAyKHM 1 XapakTepu3yeThcs |iH(popMalliero: nobupaTu HEOOXIJHY

iHdopMalilo 3 pI3HUX JKEpes, 30KpeMa 3
¢daxoBoi miTepaTypu Ta EIEKTPOHHHUX 0a3,
KPUTHYHO aHali3yBaTU ¥ 1HTEpIpeTyBaTH ii,

3K 09. 3parHicTh CHIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO | BIOPSIKOBYBATH, KJacu(ikyBaTu 71
MOBOIO. CHCTEeMaTH3yBaTH.

3K 11. 3parnicts 3actocoByBatH 3HaHHs y |IIPH 12. AmnamizyBatu MOBHI  OJMHHMIL,
MPAKTUYHHUX CUTYaITisX. BU3HAYATH iXHIO B32€EMO/III0 Ta

XapaKkTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIA 1 IPOLIECH, 110




HaJIS)KHOMY PiBHI. iX 3yMOBJTIOIOTb.

CK 01. YcBinomiieHHsS crpykrypu | IIPH 16. 3naTu it po3yMiTH OCHOBHI MOHSTT,
¢bimonorivHOi Haykum Ta 11 TEOPETHYHMX |TEOpii Ta KOHIEMIi 0O0paHoi ¢iJ0JIOTIYHOI
OCHOB. cremiaiizamii, yMITH 3aCTOCOBYBaTH iX Yy
CK 02. 3parHiCTh BHKOPHCTOBYBAaTH B | podeciiiHii TisTTbHOCTI.

npodeciifHiii TisuTbHOCTI 3HaHHA 1po MoBY ik | [IPH 17. 30upary, aHaJi3yBaTH,
0coOJIMBY 3HAKOBY CHCTEMY, ii HPHUpPONY, | CHCTEMAaTU3yBaTH Il iHTeprpeTyBaTH (aKkTh
¢byHK1ii, piBHI. MOBH ¥ MOBJIEHHS i1 BUKOPUCTOBYBATH iX JJIs

CK 03. 3parHiCTh BHKOPHCTOBYBAaTH B | pO3B’s3aHHS CKJIQMHUX 3a1ad 1 MpoOJieM y
npodeciifHiii AisSUIBHOCTI 3HAHHS 3 Teopii Ta | creriali3oBaHuX cepax npodeciiinoi
iCTOpii MOB, 110 BUBYAIOTHCS. MISUIBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHA.

CK 07. 3patnicte no 30upanHsa ¥ anamizy, | [IPH 19. Maru HaBuuku y4acTi B HAyKOBHUX
cUCTEeMaTHu3allii Ta IHTepmpeTamnii MOBHHX, | Ta/a00 TPUKIAAHUX OCHTIKCHHSIX Y Tay3i
JiTepaTypHUX, (bOTBKIOPHUX daxriB, | ¢pinonorii.

IHTepIpeTarii Ta mepekyiaay TeKCTy.

CK 08. 3parHicTh BUIBHO  ONEpyBaTH
creniajabHOK TEPMiHOJIOTIEIO IS
po3B’si3aHHS TPO(eCiHHUX 3aBIaHb.

Ha BuBueHHS HaBYaIbHOI AUCHUILTIHY BiaBoauThes 3 kKpeautu €EKTC / 90 roaus.

2. Indgopmaniiinuii 06cAr HABYAJBHOI AMCUMILTIHN

Theme 1. Theoretical and methodological aspects of translation. Translation as a
notion and subject, significance of translating, ways of translating (literal translating, verbal
translating, word-for-word translation, the interlinear way/method of translating, literary
translating), machine translation, kinds of translating (the written from a written matter
translating, the oral from an oral matter interpreting, the oral from a written matter interpreting,
the written translating), translation in teaching of foreign languages, descriptive and antonymic
translating.

Theme 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation.
Translation and interpretation in ancient countries of the Near East. The first European
translations and appearance of two different ways/principles of translation. Translation during
the Middle Ages, in Kyivan Rus' during the 10" — 13™ centuries, translation and translators
during the late 19" early 20™ centuries, translation in Ukraine during the last decade of the 20"
century, translation and culture. The historical circumstances and preconditions of birth and
development of Ukrainian criticism of literary artistic translation in the 20™ century. The main
established principles of faithful translation and their realization in the practice of conveying the
poetic and prose works by the outstanding translators (M. Zerov, M. Ryl'skyi, V. Pidmohyl'nyi,
V. Mysyk, M. Lukash, Borys Ten, Ye. Popovych, Ye. Drobyazko, Yu. Lisnyak, D. Bobyr and
others).

Theme 3. Lexicological Aspects of Translation. The main rules of conveying different
English sounds in Ukrainian translations of proper nouns. Rules of translating the names of
companies, corporations, firms and their equivalent bodies in English and Ukrainian. Rules of
translating the names of streets, squares, and residential areas from Ukrainian into English.
Methods of conveying the nicknames of people in English and Ukrainian (the general rule and
exceptions). The main way of distinguishing between the genuine internationalisms and loan
internationalisms. The main lingual and extralingual factors influencing the translation of
phraseological/idiomatic and set expressions. The nature and ways of translating approximate
idiomatic/phraseological analogies. The possible ways of translating national idiomatic
expressions. The descriptive method of translating idioms.



Theme 4. Lexico-Grammatical Aspects of Translation. The most general contextual
realizations of meanings of the nominalizing and emphatic articles. The means of expressing
their meanings in Ukrainian. The most common contextual meanings of the definite article and
means of expressing them in Ukrainian. The most common contextual meanings of the indefinite
article and means of expressing them in Ukrainian. The structural peculiarities of the word-
combinations referred to as asyndetic substantival/noun clusters. Ways of faithful expressing the
meaning of the two-componental asyndetic noun clusters with extended/expanded adjuncts or
heads of the NP+NP (noun phrase+noun phrase) type. The approaches to faithful translating of
the four-, five- and more componental asyndetic substantival clusters with and without the
preceding attributes to their component nouns. The structure of the word-combinations preferred
in spoken English and in belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic
substantival clusters. The nature of modality and the main means of expressing it in English and
Ukrainian.

Theme 5. Semantic Aspects of Translation. The monosemantic/referential meaning of
the source language units and principles of their faithful translation. The possible difference
between the ways of translating sense units at language level (out of context) and their
translation at speech level (when used in a contextual environment). The role of the source
language context in the semantic discrimination and faithful translation of sense units missing or
having no corresponding lexical equivalents in the English, Ukrainian or bilingual dictionaries.
The most common features of the belles-lettres or publicistic/newspaper style texts and name the
ways of their faithful expression/rendering in the target language.
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MeToau HaABYAHHA: JICKIi] Ta TUCKYCii OCHOBaHI Ha HAYKOBUX CTATTSIX, BIPABU Ta MiHi-
HPOEKTH.

5. @opMa MiICYyMKOBOr0 KOHTPOJII0 YCHIIIHOCTI HABYAHHS . €K3aMEH.

6. Cucrema ouniHIOBaHHS.
BHyTpilHs yHIBEpCUTETChKA IIKaJa OLIHIOBaHHS

[Ikana OI_IiHIOBaHH.}I, 1O BUKOPHCTOBYEThCS Ilkana ominropars €EKTC
B YHIBEPCHTETI
90-100 A
78-89 B
65-77 C
58-64 D
50-57 E
35-49 FX (3 MOXKJIMBICTIO TOBTOPHOT'O CKJIaTaHHS)
1-34 F (3 060B’s13k0BUM nOBTOpHUM BHBUEHHSIM OK)
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